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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN, SICHERHEITSHINWEISE UND 
WARNHINWEISE DURCH, BEVOR SIE DEN MIXER IN BETRIEB NEHMEN.
1. Lesen Sie alle Anweisungen.
2.  Um einen Stromschlag zu verhindern, sollte die Motoreinheit nicht mit 

Wasser oder anderen Flüssigkeiten in Berührung kommen.
3. Wenn das Gerät von Kindern oder in der Nähe von Kindern benutzt wird, 

ist eine strikte Aufsicht durch Erwachsene erforderlich.
4.  Trennen Sie das Vitamix®-Gerät von der Stromzufuhr, wenn nicht benutzt 

wird, vor dem Auseinandernehmen, dem Einsetzen und Herausnehmen 
von Einzelteilen und vor der Reinigung (abgesehen von der Reinigung des 
Behälters).

5. Kommen Sie nie in Kontakt mit beweglichen Teilen, insbesondere den Klingen.
6.  Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn es Fehlfunktionen, ein beschädigtes 

Kabel, einen beschädigten Stecker oder sonstige Schäden aufweist. Falls 
Sie das Gerät in den USA erworben haben, rufen Sie bitte den technischen 
Support von Vitamix unter +1.800-886-5235 an, um es untersuchen, 
reparieren, elektrisch oder mechanisch einstellen oder ggf. ersetzen zu lassen. 
Falls Sie das Gerät außerhalb der USA erworben haben, so kontaktieren 
Sie bitte Ihren autorisierten Vitamix-Fachhändler vor Ort oder kontaktieren 
Sie Vitamix International Division unter +1.440.782.2450 oder per E-Mail an 
international@vitamix.com, um einen Fachhändler in Ihrer Nähe zu finden. 

7.  Benutzen Sie ausschließlich von Vitamix empfohlenes oder verkauftes 
Zubehör. Zuwiderhandlung führt zum Erlöschen der Garantie. Wir raten von 
jedweder Modifizierung des Produkts ab, da dies zu körperlichen Schäden 
führen kann.

8. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
9. Das Stromkabel darf nie in Kontakt mit heißen Oberflächen kommen oder 

über der Kante eines Tischs oder einer Arbeitsplatte hängen.
10.  Platzieren Sie das Gerät nie auf oder in der Nähe eines heißen Gasbrenners 

oder einer Kochplatte oder in einem aufgeheizten Ofen, und lassen Sie das 
Gerät nie in Kontakt mit heißen Oberflächen kommen. Externe Hitzequellen 
können das Gerät beschädigen. 

11.  Stecken Sie bei laufendem Gerät nie Ihre Hände oder Küchenutensilien in den 
Behälter; es kann sonst zu schweren Verletzungen bzw. einer Beschädigung 
des Vitamix-Geräts kommen. Gummispatel dürfen nur verwendet werden, 
wenn das Vitamix-Gerät nicht in Betrieb ist. 

12. WARNHINWEIS: Die Klingen sind scharf. Vorsichtig handhaben.
• Versuchen Sie niemals, die Klingen zu entfernen, während der Behälter 

auf der Motoreinheit steht.
• Nicht mit losen, gekerbten oder beschädigten Klingen in Betrieb 

nehmen – tauschen Sie solche Klingen umgehend aus.
• Um das Verletzungsrisiko zu senken, setzen Sie das Klingenbauteil 

niemals auf die Motoreinheit, ohne dass der Vitamix-Behälter 
ordnungsgemäß montiert ist.

13. Die maximale Kapazität entspricht den am Behälter angebrachten Angaben 
in Unzen (Liter), z. B. 48 oz. / 1,4 l und erheblich weniger bei dickflüssigen 
Mischungen.

14. Betreiben Sie das Gerät nur mit korrekt aufgesetztem und ordnungsgemäß 
befestigtem Deckel.

15. Die Displayanzeige kann verkratzen, wenn sie mit einem Metall-Topfreiniger 
oder einem scharfen Gegenstand in Berührung kommt. Säubern Sie den 
Bereich des Bedienfelds mit einem weichen Tuch.

16. Das Gerät darf nicht mit einem Wasserstrahl gereinigt werden.
17.  Bei der Installation bei 120 V empfiehlt sich mindestens eine 20-Ampere-

Steckdose pro Gerät mit einem Abstand von bis zu 6 ft. / 1,8 m zum Vitamix. 
220-V- und 100-V-Einheiten erfordern eine gesonderte Leitung pro Gerät. 
Wenden Sie sich für die ordnungsgemäßen elektrischen Anforderungen 
an einen Elektriker.

18.  ACHTUNG: Schalten Sie das Gerät aus oder trennen Sie es von der 
Stromzufuhr, bevor Sie bewegliche Teile berühren. Schalten Sie das 
Gerät über Nacht oder wenn es unbeaufsichtigt ist aus.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise auf
•  Das USA-Netzkabel des Vitamix-Mixers ist mit einem (geerdeten) 

Dreileiter-Schukostecker ausgestattet, der an eine standardmäßige 
Dreileiter-Schukosteckdose (Abb. A) angeschlossen werden kann. Die 
Bescha"enheit des Netzkabels kann in Ländern außerhalb der USA abweichen.

• Adapter (Abb. B) für Zweileiter-Steckdosen verfügbar. Schneiden Sie nie 
am Stecker oder am Stromkabel herum, und entfernen Sie den (dritten) 
Erdungskontakt nicht.

•  Wenden Sie sich an Ihren Elektriker, falls Sie nicht sicher sind, ob die 
Wandsteckdose über die Gebäudeverkabelung geerdet ist. Mit einer 
ordnungsgemäß geerdeten Zweileiter-Wandsteckdose erden Sie das 
Gerät, indem Sie die Lasche an dem Adapter mithilfe einer in der Mitte 
der Steckdosenabdeckung angebrachten Schraube (Abb. B) befestigen.

 WARNHINWEIS

Zur Vermeidung von Verletzungen.
Vor der Inbetriebnahme dieses Geräts sollten Sie die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Es sind grundlegende Sicherheitsmaßnahmen, wie in den folgenden Beispielen beschrieben, zu beachten. 

 WARNHINWEIS

Gefahr eines Stromschlags
Verwenden Sie AUSSCHLIESSLICH geerdete Steckdosen.
NIEMALS die Erdung entfernen. 
KEINEN Adapter verwenden. 
KEIN Verlängerungskabel verwenden.
Ein Nichtbeachten der Hinweise kann zu Stromschlägen oder zum Tode führen. 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIGE HINWEISE!
IN DEN ANWEISUNGEN IN DIESEM HANDBUCH ZUR VERWENDUNG UND PFLEGE 
KÖNNEN NICHT ALLE DENKBAREN BEDINGUNGEN UND SITUATIONEN BERÜCKSICHTIGT 
WERDEN. GEHEN SIE BEI BETRIEB UND WARTUNG JEDES GERÄTS MIT DEM GESUNDEN 
MENSCHENVERSTAND VOR.

WARNHINWEIS!

Dreileiter-Adapter dürfen in Kanada nicht verwendet werden.

ABB. A ABB. B
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EINGESCHRÄNKTE GEWÄHRLEISTUNG
Um die Lebensdauer Ihres Vitamix®-Produkts zu verlängern und es betriebsfähig zu 
halten, sollten Sie die folgenden einfachen Schritte befolgen:
1. Überprüfen Sie regelmäßig den Antriebssockel auf Verschleißerscheinungen, 

Risse oder Brüche. Sollten Sie Schäden feststellen, ersetzen Sie den Antriebssockel 
durch den Ersatz-Antriebssockel, der mit Ihrem Mixer geliefert wurde. Um einen 
zusätzlichen Ersatz-Antriebssockel kaufen wollen, kontaktieren Sie Vitamix unter 
+1-800-437-4654 (+1-800-4DRINK4), um zu erfahren, wo Sie einen Händler 
in Ihrer Nähe finden. Kunden außerhalb der USA sollten ihren autorisierten 
Vitamix-Fachhändler vor Ort kontaktieren oder Vitamix International Division 
unter +1.440.782.2450 oder per E-Mail an international@vitamix.com nach einem 
örtlichen Fachhändler fragen.

2. Drehen Sie das Klingenbauteil manuell, um sicherzustellen, dass es sich 
ohne Widerstand bzw. nicht mit zu viel Spiel dreht. Falls die Klinge sich 
nur mit Widerstand oder zu viel Spiel dreht, kontaktieren Sie Vitamix unter 
+1-800-437-4654 (+1-800-4DRINK4) bezüglich der Garantieinformationen, oder 
um sich nach einem örtlichen Fachhändler zu erkundigen. Kunden außerhalb 
der USA sollten ihren autorisierten Vitamix-Fachhändler vor Ort kontaktieren 
oder Vitamix International Division unter +1.440.782.2450 oder per E-Mail an 
international@vitamix.com nach einem örtlichen Fachhändler fragen.

3. Betreiben Sie das Gerät nur, wenn das Zentrierkissen ordnungsgemäß auf der 
Motoreinheit platziert ist. Vita-Mix® Corporation (im Folgenden „Vita-Mix“) 
garantiert dem Ersterwerber (Kaufbeleg erforderlich) bei einem Kauf in den USA, 
dass dieser gewerbliche Vita-Mix-Mixer (im Folgenden das „Gerät“) keine Material- 
oder Verarbeitungsfehler aufweist. Diese Garantie gilt für die in diesem Dokument 
für das Gerät genannten Fristen und unterliegt den im Folgenden geregelten 
Bedingungen.

Motorsockel
Vita-Mix garantiert dem Ersterwerber Folgendes:
• Bei Ausfall der Motoreinheit innerhalb von dreißig (30) Tagen ab Kaufdatum ersetzt 

Vita-Mix die Motoreinheit kostenfrei.
• Falls die Motoreinheit aufgrund eines Material- oder Verarbeitungsfehlers nach 

dreißig (30) Tagen, aber innerhalb eines (1) Jahres ab dem Kaufdatum ausfällt, 
übernimmt Vita-Mix die Kosten für alle Teile und Arbeitsleistungen, die für die 
Reparatur der Motoreinheit anfallen.

• Falls die Motoreinheit aufgrund eines Material- oder Verarbeitungsfehlers nach einem 
(1) Jahr, aber innerhalb von drei (3) Jahren ab dem Kaufdatum ausfällt, übernimmt 
Vita-Mix die Kosten für die zur Reparatur der Motoreinheit notwendigen Teile.

Behälter, Deckel, Klingenbauteil, Antriebssockel und Schallkammer (falls vorhanden)
Es wird garantiert, dass Behälter, Deckel, Klingenbauteil, Antriebssockel und, falls 
enthalten, eine von Vita-Mix hergestellte Schallkammer, für ein (1) Jahr ab Kaufdatum 
frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern sind. 
Bedingungen
• Diese Garantien gelten nur für den Ersterwerber und sind nicht übertragbar. 

Für die Geltendmachung eines Garantieanspruchs ist ein Kaufbeleg erforderlich.
•  Diese Garantie stellt das ausschließliche Rechtsmittel des Käufers dar und legt 

die alleinigen Pflichten von Vita-Mix fest; sie deckt keine übliche Abnutzung, 
missbräuchliche, nicht ordnungsgemäße und fahrlässige Verwendung, 
Veränderungen an Motoreinheit oder Behälter (oder der Schallkammer), oder das 
Aussetzen extremer Bedingungen ab und gilt nur unter der Voraussetzung, dass das 
Gerät in Übereinstimmung mit den beiliegenden Anweisungen (die auch auf 
www.vitamix.com/foodservice einsehbar sind) verwendet wird.

• Die nicht ordnungsgemäße Installation oder Belüftung im Fall des Einbaumodells 
des Geräts oder das Platzieren des Geräts in einer nicht von Vita-Mix hergestellten 
Schallkammer führen, falls zutre"end, zum Erlöschen dieser Garantie.

• Diese Garantie erlischt, wenn Reparaturen an dem Gerät von Personen, die nicht 
im Auftrag von Vita-Mix handeln oder von einem nicht von Vita-Mix autorisierten 
Kundendienstcenter durchgeführt werden. Vita-Mix übernimmt keine Kosten, die 
aus nicht autorisierten Reparaturen entstehen.

• Vita-Mix ist im Rahmen dieser Garantien einzig dazu verpflichtet, nach Ermessen 
von Vita-Mix durch die Garantie abgedeckte Teile zu reparieren oder auszutauschen.

Vita-Mix haftet in keinem Fall, weder auf vertraglicher Basis noch aufgrund 
von Schadensersatz, Haftungsfreistellungen, Garantien, Schadensersatzrecht 
(einschließlich Fahrlässigkeit), Gefährdungshaftung oder aus sonstigen Gründen 
für besondere, indirekte, Begleit- oder Folgeschäden, unter anderem Gewinn- oder 
Umsatzeinbußen. Bei der oben angegebenen beschränkten Garantie handelt es 
sich um das ausschließliche Rechtsmittel des Käufers; der Käufer und Vita-Mix 
verzichten hiermit ausdrücklich auf jegliche weiteren Gewährleistungen oder 
Geschäftsbedingungen, ob ausdrücklich oder stillschweigend, gesetzlicher Art oder 
anderweitig, darunter jegliche stillschweigende Garantie der Marktgängigkeit und 
Eignung für einen bestimmten Zweck; zudem schließen der Käufer und Vita-Mix, 
ohne Einschränkung der oben genannten Punkte, im gesetzlich zulässigen Umfang, 
die Anwendbarkeit jeglicher Gesetze betre"end den Verkauf von Waren sowie 
das Übereinkommen der Vereinten Nationen über Verträge über internationalen 
Warenkauf, so zutre"end, aus.
Einige Rechtsordnungen gestatten keine Beschränkung konkludenter Garantien oder 
konkreter, beiläufiger oder Mangelfolgeschäden. 
Weder Mitarbeiter von Vita-Mix noch sonstige Personen sind berechtigt, zusätzlich 
zu den hierin gegebenen Garantien weitere Garantieversprechen abzugeben oder die 
hierin gegebenen Garantien zu ändern. Für Garantieinformationen zu außerhalb der 
USA erworbenen Geräten, kontaktieren Sie Ihren autorisierten Vita-Mix-Fachhändler 
oder erkundigen Sie sich telefonisch bei der internationalen Abteilung von Vita-Mix 
unter +1.440.782.2450 oder per E-Mail an international@vitamix.com nach einem 
Fachhändler in Ihrer Nähe.
Sollte Ihr Vita-Mix-Mixer im Rahmen dieser Garantie der Wartung oder der Reparatur 
bedürfen, wenden Sie sich bitte telefonisch an die Vita-Mix Corporation, um 
Unterstützung zu Garantieleistungen zu erhalten. Falls Sie das Gerät in den USA 
erworben haben, rufen Sie bitte den technischen Support von Vita-Mix an unter: 
+1 800-886-5235. Falls Sie das Gerät außerhalb der kontinentalen USA erworben haben, 
kontaktieren Sie bitte Ihren autorisierten Vita-Mix-Fachhändler vor Ort oder wenden Sie 
sich telefonisch an die internationale Abteilung von Vitamix unter +1 440 782 2450 oder 
per E-Mail an international@vitamix.com nach einem Fachhändler in Ihrer Nähe.
Der Kunde trägt die Kosten der eingehenden Fracht bei Garantiedienstleistungen. 
Geltendmachung der Garantie und Reparatur
Ansprechpartner für Garantie-Service und Reparatur. Sollte Ihr Vitamix-Mixer der 
Wartung oder der Reparatur im Rahmen dieser Garantie bedürfen, so rufen Sie 
bitte die Vita-Mix Corporation, ein autorisiertes Servicecenter oder einen örtlichen 
Fachhändler an, um Garantieleistungen zu erhalten. 
• Für in den USA oder Kanada erworbene Geräte wenden Sie sich bitte an den 

Vitamix-Kundendienst unter: +1 800-437-4654. 
• Für außerhalb der kontinentalen USA erworbene Geräte: Kontaktieren Sie Ihren 

autorisierten Vitamix-Fachhändler oder Vitamix International Division unter 
+1 (440) 782.2450 oder per E-Mail an international@vitamix.com und erkundigen 
Sie sich nach einem örtlichen Fachhändler zu erkundigen.

Sie werden um einen Kaufbeleg gebeten werden. Falls der Fernkundendienst Ihr Gerät 
nicht instand setzen kann, so muss das Gerät zum Kundendienst. Das Team wird Ihnen 
dabei helfen, ein autorisiertes Servicecenter zu finden oder den Transport Ihres Geräts 
zurück an Vitamix arrangieren. 

Einschicken des Geräts an den Vitamix-Kundendienst 
A. Bescha"en Sie sich vor der Rücksendung eine Rücksendenummer. Schicken 

Sie keine Geräte ohne Genehmigung von Vitamix ein. Vitamix übernimmt 
unter keinen Umständen die Kosten nicht genehmigter Reparaturen. Alle 
zurückgesendeten Geräte müssen außen auf dem Karton klar und deutlich mit der 
Rücksendenummer (Return Authorization Number – „RA“) gekennzeichnet sein. 
Geräte, die Vitamix ohne vorherige Genehmigung zugesendet werden, werden 
unverändert an die Versandadresse zurückgeschickt. Eine Reparatur erfolgt nicht.

B. Verpacken Sie den zurückgeschickten Gegenstand ordnungsgemäß. An 
Vitamix zurückgeschickte Gegenstände müssen in der Originalverpackung 
oder anderweitig ausreichend verpackt werden. 

GEWERBLICHE GARANTIE
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ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

Anweisungen zum Gebrauch der 
voreingestellten Programmknöpfe
Im Folgenden werden die Grundeinstellungen der sechs voreingestellten Knöpfe 
für das Gerät „The Quiet One®“ beschrieben. Diese Programme sind von 1 bis 6 
nummeriert und stellen die Mixzyklen für die am häufigsten zubereiteten Getränke 
dar. Abhängig vom Flüssigkeitsgrad des jeweiligen von Ihnen zubereiteten 
Getränks durchläuft das Gerät nach Auswahl eines voreingestellten Programms 
den entsprechenden kompletten Zyklus. Das Gerät stoppt automatisch, wenn der 
jeweilige Zyklus abgeschlossen ist. Die verschiedenen Zyklen unterscheiden sich 
hinsichtlich der Geschwindigkeit und Länge. Die Voreinstellungsoptionen Ihres Geräts 
können aufgrund von Programmänderungen oder Unterschieden bei den Rezepturen 
abweichen. Außerdem können auch die Resultate unterschiedlich sein.

KNOPF 1:  Allgemeine Funktion / Pürierte Fruchtgetränke (Smoothies)– mixt aus 
Fruchtsaft und Eis bestehende Fruchtpüreegetränke sowie dünnflüssige 
Getränke zu einer cremigen Konsistenz. (:18) 

KNOPF 2:  Doppelte pürierte Fruchtgetränke – mixt größere Menge ähnlicher 
Getränke wie bei Knopf 1 vorgesehen. (:18) 

KNOPF 3:  Eiska"ee und Säfte – mixt leichte Ka"eegetränke zu einer cremigen 
Konsistenz. (:18)

KNOPF 4:  Eiscremegetränke – mixt Getränke, die feste Eiscreme enthalten, 
zu einer dickflüssigen Shake-Konsistenz. (:28) 

KNOPF 5: Doppelte und schwer zu mixende Eiscremegetränke (:20)

KNOPF 6:  Dickflüssige schwer zu mixende pürierte Fruchtgetränke – 
mixt dickflüssige gefrorene Frucht- und feste Bestandteile, um ein 
dickflüssiges aber gleichmäßig püriertes Fruchtgetränk zu erhalten. (:28) 

Mixtipps
1. Füllen Sie zunächst Flüssigkeiten und weiche Lebensmittel in den Behälter ein 

und erst später feste Bestandteile und Eis. Auch wenn es für den Mixvorgang 
nicht notwendig ist, ist es ratsam, die Lebensmittel zu zerkleinern, um sie besser 
abmessen zu können. Wir empfehlen die Verwendung von aufgetauten oder 
teilweise aufgetauten Früchten. 

2. Im Vergleich zu anderen Mixern benötigen Sie geringere Mengen Eis, um ein 
gleichmäßig gefrorenes Getränk mit The Quiet One® herzustellen. Sollte Ihre 
Rezeptur einfrieren, so versuchen Sie es mit weniger Eis. 

3. Setzen Sie den Behälter auf die Motoreinheit, indem Sie ihn an dem 
Zentrierungskissen, das an der Einheit angebracht ist, ausrichten. (Bevor Sie den 
Behälter positionieren, muss der Motor vollständig stillstehen.) Die Behälter 
dürfen nicht für harte, trockene Materialien benutzt werden. Vermeiden Sie einen 
Betrieb des Geräts bei leerem Behälter.

4. Verwenden Sie beim Mixen stets einen sicher angebrachten Deckel. 

5.  Stecken Sie den Netzstecker des Geräts in die nächstgelegene Steckdose (falls 
noch nicht angeschlossen). Stellen Sie den On/O"-Schalter auf On. Wählen Sie 
die gewünschte Programmeinstellung, indem Sie einen der voreingestellten 
Knöpfe von 1 bis 6 drücken. Das Gerät beginnt umgehend mit der Durchführung 
des Zyklusses zum ausgewählten Programm. Es schaltet sich aus, wenn das 
entsprechende Programm abgeschlossen ist. (HINWEIS: Jeder Knopf weist eine 
andere voreingestellte Kombination aus Geschwindigkeit und Länge des Zyklus 
für den Mixvorgang auf.)

6. Sobald Sie einen der sechs voreingestellten Programmknöpfe drücken, startet 
und stoppt das Gerät automatisch. Wenn Sie einen anderen Programmknopf 
betätigen, bricht das Gerät den Mixzyklus ab. 

7. Wenn der jeweilige Zyklus abgeschlossen ist, stoppt der Mixer. Warten Sie, bis 
die Schneidklingen vollständig zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie den 
Deckel und/oder den Behälter von der Motoreinheit entfernen.

8. Entfernen Sie den Behälter, und gießen Sie dessen Inhalt in ein vorgesehenes 
Gefäß. Garnieren und servieren Sie das Getränk.

9. Stellen Sie den On/O"-Schalter auf O", wenn das Gerät nicht benutzt wird. 

Wartungstipps
•  Schlagen Sie einen Behälter nie gegen eine Oberfläche, um den Inhalt zu lockern. 

Entfernen Sie den Behälter von der Basis und verwenden Sie einen Gummispatel, 
um dickflüssige Mischungen vom Boden Ihres Behälters zu entfernen.

• Schütteln oder stoßen Sie den Behälter während des Betriebs nicht.

• Entfernen Sie den Behälter erst, nachdem das Gerät vollständig zum Stillstand 
gekommen ist.

• Starten Sie den Motor nur, wenn der Behälter ordnungsgemäß an seinem 
Platz ist.

WARNHINWEIS!
• Schalten Sie das Gerät aus oder trennen Sie es von der Stromzufuhr, bevor Sie 

bewegliche Teile berühren. Schalten Sie das Gerät über Nacht oder wenn es 
unbeaufsichtigt ist aus.

•  Wenn Ihnen au"ällt, dass das Gerät veränderte Geräusche von sich gibt oder 
wenn ein harter Gegenstand oder ein Fremdkörper in Kontakt mit den Klingen 
kommt, bieten Sie den Inhalt des Behälters nicht zum Verzehr an. Überprüfen 
Sie das Klingenbauteil Ihres Geräts nach losen, gekerbten oder fehlenden 
Teilen. Sollten Teile lose, nicht vorhanden oder gekerbt sein, tauschen Sie 
das Klingenbauteil aus.

WICHTIGE HINWEISE!
• Überprüfen Sie die Klingen Ihres Geräts täglich nach losen, gekerbten oder 

fehlenden Teilen. Wenn Sie Teile finden, die lose, nicht vorhanden oder 
gekerbt sind, tauschen Sie das Klingenbauteil vor der Verwendung aus. 
Ziehen Sie die Sechskantschraube (oben am Klingenbauteil) nicht fester an. 
Tauschen Sie die Klinge sofort aus, wenn es lose ist.

• In den Anweisungen in diesem Handbuch zur Verwendung und Pflege 
können nicht alle denkbaren Bedingungen und Situationen berücksichtigt 
werden. Gehen Sie bei Betrieb und Wartung jedes Geräts mit dem gesunden 
Menschenverstand vor.

•  Bei allen Geräten überwacht der eingebaute Wärmeschutzschalter, wie 
heiß der Motor wird, warnt den Benutzer vor Überhitzung und schaltet 
gegebenenfalls den Motor aus, falls dieser überhitzt. Bei Überhitzung 
erscheint im Display die Anweisung an den Benutzer, den Behälter zu 
entfernen und das Gerät laufen zu lassen, bis es abgekühlt ist. Dies dauert 
etwa zwei Minuten. Unter „Kühlung des Motors“ finden Sie umfassende 
Anweisungen. Wenn der Wärmeschutzschalter den Motor abschaltet, sollten 
Sie die Art und Weise Ihrer Benutzung des Geräts überdenken und die 
Gebrauchsanweisung erneut lesen. Ihre Rezeptur ist möglicherweise zu dick 
oder enthält zuviel Material. Versuchen Sie, mehr Flüssigkeit hinzuzufügen 
und kontaktieren Sie den Vitamix® Kundendienst oder Ihren örtlichen 
Vitamix Fachhändler für weitere Informationen.
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BEDIENFELD

41 2 3

Drehzahlregelung Voreingestellte Programme High/Low Pulse

Ein-/Ausschalter (On/O"): Der On/O"-Schalter befindet sich auf der Rückseite der 
Motoreinheit und schaltet das Gerät ein bzw. aus. Wenn das Gerät an der Stromzufuhr 
angeschlossen ist, schalten Sie es ein, um es zum Mixen in Betrieb zu nehmen. 
Schalten Sie das Gerät über Nacht oder wenn es unbeaufsichtigt ist aus.

Start /Stop -Knopf: Durch einmaliges Betätigen des Start( )/Stop( )-Knopfes 
startet das Gerät, und die Klingen beginnen sich zu drehen. Drücken Sie den Start/
Stop-Knopf erneut, damit die Schneidklingen des Geräts anhalten. 

Drehzahlknöpfe: Betätigen Sie den -Knopf, um die Drehzahl der Klingen in 
Stufen von 1 % allmählich bis zu einem Wert von 100 % zu erhöhen. Betätigen Sie 
den -Knopf, um die Drehzahl der Klingen in Stufen von 1 % allmählich bis zu einem 
Wert von 7 % zu senken. Mit der Drehzahl-Auswahl wird die Mixgeschwindigkeit der 
Puls-Schalter und des Start/Stop-Schalters eingestellt.

Voreingestellte Programmknöpfe Diese Knöpfe sind von 1 bis 6 nummeriert und 
mit den vorprogrammierten Mixzyklen für die am häufigsten zubereiteten Getränke 
verknüpft. Abhängig vom Flüssigkeitsgrad des jeweiligen von Ihnen zubereiteten 
Getränks durchläuft das Gerät nach Auswahl eines voreingestellten Programms 
den entsprechenden kompletten Zyklus. Das Gerät stoppt automatisch, wenn 
der jeweilige Zyklus abgeschlossen ist. Die verschiedenen Zyklen unterscheiden 
sich hinsichtlich der Geschwindigkeit und Länge. Jeder Knopf kann über eine 
benutzerdefinierte Programmierung oder eine Neuprogrammierung auf eine 
beliebige der 34 verfügbaren Rezepturen neu programmiert werden. Aufgrund 
von Unterschieden bei den Rezepturen können die Resultate unterschiedlich sein.

Anzeigefeld: Dieser Bereich zeigt eine Reihe verschiedener Gerätemeldungen an, 
je nachdem, welcher Knopf gedrückt wird. Wenn das Gerät Strom hat, wird die 
Meldung „Ready“ (Bereit) angezeigt.

WICHTIGE HINWEISE!

Start/Stop-Knopf: Wenn der Motor läuft, führt die Betätigung eines der 
voreingestellten Programmknöpfe dazu, dass das Gerät anhält. 
Drehzahlknopf: Diese Einstellungen werden zurückgesetzt, wenn das 
Gerät ausgeschaltet wird.
Pulse-Knöpfe: Die Pulse-Option ermöglicht beim Mixen oder 
Au"rischen eines Getränks eine rasche Erhöhung oder Senkung der 
Schneidklingendrehzahl. Drücken Sie , um die Motordrehzahl auf 
eine Geschwindigkeit von 51–100 % zu erhöhen. Drücken Sie  , um 
die Motordrehzahl auf eine Geschwindigkeit von 50 %–7 % zu senken. 
So lange er gedrückt gehalten wird, übersteuert der Pulse-Knopf das 
laufende Programm. Sobald er losgelassen wird, setzt das ursprüngliche 
Programm seinen Zyklus fort.
• Die Geschwindigkeiten Pulse High (  ) und Pulse Low (  ) 

werden über die Drehzahlknöpfe eingestellt. Um eine Einstellung 
vorzunehmen, betätigen Sie, während Sie einen der Pulse-Knöpfe 
gedrückt halten, den Drehzahlknopf  oder , bis die gewünschte 
Motorgeschwindigkeit erreicht ist. Die Pulse-Drehzahl bleibt bei 
dieser Einstellung erhalten, bis sie über die Drehzahlknöpfe erneut 
geändert wird.

Besitzerregelungen: Das Bedienfeld erreichen Sie, 
indem Sie Knopf 2 gedrückt halten und dann den 
auf der Rückseite der Motoreinheit angebrachten 
On/O"-Schalter betätigen.
•   Sobald das Gerät mit Strom versorgt wird, 

durchläuft die Anzeige drei verschiedene 
Bildschirme. Auf dem ersten wird die aktuelle 
Programmversion angegeben. Auf dem 
zweiten wird angegeben, welches Programm 
im Gerät läuft. Auf dem dritten Bildschirm 
schließlich werden die Motortemperatur 
(NORM, WARM, HOT) sowie die Gesamtzahl der 

VITA-MIX CORP
VERSIONSNR. 201

TEMP COUNT TOTAL 
NORM 25 100

 TIMER HR: MIN: SS
0: 10: 33

VITA-MIX ADVANCE
PROGRAMMNR. 201

1 TO OVERWRITE  
CURRENT PROGRAM

PROGRAMMIERUNG

The Quiet One® ist mit einem Advance®-Programm vorprogrammiert, welches 
optimal auf den Advance®-Behälter abgestimmt ist. Das Programm lässt sich über 
die Verwendung des Bedienfelds oder mit Hilfe eines von Vitamix® erhältlichen 
Programmierungs-Chips oder Programmierer-Software-Kits individuell anpassen. 
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem Fachhändler oder vom Kunden-Service. 

Programmieren der voreingestellten 
Knöpfe 
1.  Sie können auf die 34 gespeicherten Programme zugreifen, indem Sie den 

auf der Rückseite der Motoreinheit angebrachten On/O"-Schalter aktivieren, 
während Sie den High-Pulse-Knopf gedrückt halten. Auf dem Display wird 

„BUTTON SETUP“ (Knöpfe Einstellen) angezeigt.
2. Drücken Sie die Geschwindigkeitsknöpfe  oder , um durch die „Rezept“-

Nummern zu blättern, bis Sie das gewünschte Rezept gefunden haben. 
(Eine Beschreibung für jedes Rezept finden Sie auf Seite 16.)

3. Betätigen Sie den voreingestellten Knopf, den Sie für die ausgewählte 
Rezeptur programmieren möchten. 

BUTTON SET UP 
(KNÖPFE EINSTELLEN) 
RECIPE 1 (REZEPT 1)

BUTTON SET UP 
(KNÖPFE EINSTELLEN) 
RECIPE 17 (REZEPT 1)

BUTTON SET UP 
(KNÖPFE EINSTELLEN) 
RECIPE 17-------->1  
(REZEPT 17-------->1)

READY

Beispiel: Wenn Sie den Knopf 1 mit der Rezeptur 
Nr. 17 programmieren möchten:

1. Nach dem Zugri" auf die gespeicherten 
Programme, so wie in Schritt 1 beschrieben, 
erscheint im Anzeigefeld „BUTTON SETUP“.

2.  Betätigen Sie den Drehzahl-Knopf , 
bis auf dem Bildschirm „Recipe 17“ 
angezeigt wird.

3. Drücken Sie Knopf 1, um Rezept 17 
anzuwenden. 

4. Fahren Sie entweder mit der Programmierung der fünf anderen Knöpfe fort, 
oder betätigen Sie den High-Pulse-Knopf, um die Anwendung zu verlassen 
und mit dem Mixen fortzufahren.

Betriebsstunden, einschließlich Produktion und Überprüfung, angegeben. Diese 
Zeitangabe kann nicht gelöscht werden. Sobald dieser Bildschirm erreicht wird, 
können Sie den Knopf 2 loslassen.

•  Betätigen Sie den Knopf 2 innerhalb von 12 Sekunden, um durch die 
Menüeinstellungen zu blättern.

•  Die erste Betätigung des Knopfes zeigt den Timer. Die Gesamtbetriebszeit wird in 
Stunden, Minuten und Sekunden aufgezeichnet und umfasst auch Produktion und 
Tests. Diese Zeitangabe kann nicht gelöscht werden.

•  Durch das zweite Drücken wird die Bezeichnung des Programms angegeben, 
welches aktuell die voreingestellten Knöpfe steuert. Wenn Sie die Einstellungen 
Advance® verwenden, wird „VITA-MIX ADVANCE PROGRAM“ ANGEZEIGT.

•  Durch den dritten Knopfdruck wird die Option zum Zurücksetzen der 
voreingestellten Programmknöpfe auf die ursprüngliche Werkseinstellung 
angezeigt.
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Custom-Chip mit 
Sonderprogrammierung

Programmieren Ihres 
Geräts mit einem 
Custom-Chip
1. Schalten Sie das Gerät ein.

2.  Entfernen Sie den Behälter. Drehen 
Sie das Gerät um, sodass Sie den 
Programmierungsanschluss sehen 
können.

3.  Sie blicken nun auf die Rückseite des 
Geräts. Führen Sie den Custom-Chip mit 
Sonderprogrammierung (mit dem Text 

„THIS SIDE FACING TO THE FRONT OF 
THE MACHINE“ („Diese Seite weist in 
Richtung der Vorderseite des Geräts“) 
auf der linken Seite) in den Anschluss 
ein, der sich auf der rechten Seite des 
Geräts gegenüber dem On/O"-Schalter 
befindet. Üben Sie einen sanften 
Druck auf den Chip aus, bis dieser in 
der Anschlussvorrichtung einrastet. Im 
Anzeigefeld erscheint der Text „New 
Module“ (Neues Modul).

4.  Innerhalb von 10 Sekunden werden die sechs voreingestellten Knöpfe neu 
programmiert. Daraufhin erscheint im Anzeigefeld „Saved“ (Gespeichert) und 
anschließend „Ready“ (Bereit). 

5.  Entfernen Sie den Programmierungs-Chip, legen Sie diesen zurück in 
die Originalverpackung, und lagern Sie ihn an einem sicheren und leicht 
zugänglichen Ort.

6.  Betätigen Sie einen der sechs voreingestellten Knöpfe, um die Bezeichnung 
des Programms bzw. des Getränks im Anzeigefeld anzusehen. 

Rücksetzung der Programmknöpfe auf 
die ursprüngliche Werkseinstellung
1. Greifen Sie auf die Besitzerregelungen zu, indem Sie den auf der Rückseite der 

Motoreinheit angebrachten On/O"-Schalter aktivieren. Dabei muss der Knopf 2 
gedrückt gehalten werden. 

2. Sobald das Gerät mit Strom versorgt wird, durchläuft die Anzeige drei 
verschiedene Bildschirme bis zum Statusbildschirm des Motors. Betätigen 
Sie den Knopf 2 innerhalb von 12 Sekunden erneut, um durch die 
Menüeinstellungen zu blättern.

3. Blättern mithilfe von Knopf 2. Im Display wird Folgendes angezeigt: 
„1 TO OVERWRITE CURRENT PROGRAM“ (1 Um aktuelles Programm zu 
überschreiben). Halten Sie den Knopf 1 gedrückt, um die ursprüngliche 
Werkseinstellung wiederherzustellen.

WICHTIGE HINWEISE!

Programmierungs-Chip: Wenn nach Durchführung oben genannter 
Programmierungsvorgänge die benutzerdefinierte Programmierung 
im ersten Mixzyklus nicht angezeigt wird, drehen Sie den Chip um 180° 
(von einer Seite zur anderen) und versuchen Sie es erneut.

1
Allgemeine Funktion/

Pürierte Fruchtgetränke
Baut sich bis zu einem Wert von 60 % über 
18 Sekunden auf

:18

2
Doppelte pürierte 

Fruchtgetränke

Baut sich bis zum Wert MED (45 %) über 6 Sekunden 
auf, danach auf 58 % über 8 Sekunden, anschließend 
bis zum Wert HIGH (85 %) über 4 Sekunden

:18

3 Eiska!ee und Säfte
Baut sich bis zum Wert LOW (25 %) über 4 Sekunden 
auf, danach bis zum Wert MED (60 %) über 14 
Sekunden

:18

4 Eiscremegetränke
Baut sich bis zum Wert MED (55 %) über 5 Sekunden 
auf, danach bis zum Wert LOW (25 %) über 
7 Sekunden, anschließend auf 12 % über 16 Sekunden

:28

5
Doppelte und schwer zu 

mixende Eiscremegetränke

Baut sich bis zum Wert MED (51 %) über 10 Sekunden 
auf, baut sich anschließend bis zum Wert HIGH (85 %) 
über 10 Sekunden auf

:20

6
Dickflüssig und schwer 

zu mixend

Baut sich bis zum Wert LOW (15 %) über 7 Sekunden 
auf, baut sich danach allmählich bis zum Wert HIGH 
(82 %) über 21 Sekunden auf

:28

7
Mittlere pürierte 
Fruchtgetränke

Baut sich allmählich bis zum Wert HIGH (100 %) auf :20

8
Schwer zu mixende 

pürierte Fruchtgetränke
Baut sich allmählich bis zum Wert HIGH (100 %) auf :25

9
Dickflüssige pürierte 

Fruchtgetränke

Baut sich bis zum Wert MED (50 %) über 15 Sekunden 
auf, baut sich anschließend bis zum Wert HIGH 
(100 %) über 20 Sekunden auf

:35

10
Mix-Getränke,  
leichte Säfte

Wird mit dem Wert LOW (10 %) betrieben :04

11
Schwere pürierte 
Fruchtgetränke

Wird mit dem Wert MED-HIGH (75 %) betrieben, baut 
sich auf, fällt ab, geht danach wieder hoch auf den 
Wert HIGH (100 %)

:40

12
Schwer zu mixende 

pürierte Fruchtgetränke

Wird mit dem Wert LOW (7 %) über 25 Sekunden 
betrieben, baut sich rasch bis zum Wert HIGH (100 %) 
auf, fällt danach auf den Wert LOW (7 %) ab und geht 
rasch zurück auf den Wert HIGH (100 %) 

:40

13 Normaler Eiska!ee Baut sich rasch bis zum Wert HIGH (100 %) auf :09

14 Doppelter Eiska!ee Baut sich rasch bis zum Wert HIGH (100 %) auf :13

15 Starker Ka!ee
Baut sich bis zum Wert MED (55 %) auf, sinkt 
allmählich auf den Wert LOW (7 %) ab, steigt danach 
rasch bis auf den Wert HIGH (100 %) an

:30

16 Mehrfache Ka!ees
Baut sich bis zum Wert LOW (25 %) auf, baut 
sich allmählich bis zum Wert MED (50 %) auf, 
anschließend bis zum Wert HIGH (100 %)

:25

17 Mehrfache Ka!ees 2
Baut sich bis zum Wert LOW (25 %) auf, baut 
sich allmählich bis zum Wert MED (50 %) auf, 
anschließend bis zum Wert HIGH (100 %)

:30

18 Kleiner Ka!ee
Baut sich allmählich bis zum Wert MED-HIGH 
(75 %) auf

:14

19 1 - 2 Cocktailgetränke Baut sich bis zum Wert HIGH (90 %) auf :13

20 3 - 4 Cocktailgetränke
Baut sich bis zum Wert MED (45 %) auf, baut sich 
anschließend bis zum Wert HIGH (100 %) auf

:25

21 Kinderbecher
Beginnt beim Wert MED (55 %), sinkt danach auf den 
Wert LOW (7 %) ab, nimmt anschließend den Wert 
HIGH (100 %) ein

:30

22 Bar-Shake Steigt allmählich auf den Wert HIGH (100 %) an :25

23 Bar-Spezial
Baut sich bis zum Wert MED (58 %) auf, sinkt auf den 
Wert LOW (22 %) ab, steigt danach allmählich auf den 
Wert HIGH (100 %) an

:35

24 Gebrauchsmischung
Baut sich bis zum Wert MED (40 %) auf, steigt danach 
allmählich auf den Wert MED-HIGH (75 %) an

:25

Rezepturoptionen Zusammenstellung nach Rezepturnummer (#) 
und Getränkeart:

GETRÄNKEART# BESCHREIBUNG LAUFZEIT
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25 1 Shake
Baut sich bis zum Wert MED (50 %) auf, sinkt 
auf den Wert LOW (25 %) ab, sinkt anschließend 
allmählich auf den Wert LOW (15 %) ab

:20

26 2 Shake
Baut sich bis zum Wert MED (50 %) auf, sinkt 
auf den Wert LOW (25 %) ab, sinkt anschließend 
allmählich auf den Wert LOW (17 %) ab

:30

27 3 Shake
Baut sich bis zum Wert HIGH (100 %) auf, sinkt auf 
den Wert LOW (25 %) ab, sinkt anschließend auf 
den Wert LOW (15 %) ab

:20

28 Eiscremegetränk
Baut sich bis zum Wert MED-LOW (35 %) auf, 
baut sich anschließend bis zum Wert MED-HIGH 
(75 %) auf

:15

29 Kleiner Shake
Baut sich bis zum Wert MED (58 %) auf, sinkt 
anschließend auf den Wert LOW (25 %) ab

:10

30
Schwer zu  

mixender Shake

Baut sich bis zum Wert MED-HIGH (80 %) auf, 
sinkt auf den Wert MED (51 %) ab, steigt danach 
allmählich auf den Wert HIGH (100 %) an

:25

31
Allgemeines  
Programm 1

Baut sich bis zum Wert HIGH (100 %) auf :25

32
Allgemeines  
Programm 2

Baut sich langsam bis zum Wert HIGH (100 %) auf :45

33
Allgemeines  
Programm 3

Baut sich rasch bis zum Wert MED (40 %) auf, sinkt 
auf den Wert LOW (15 %) ab, steigt danach auf 
den Wert HIGH (90 %) an

:24

34 Allgemeines Programm 4
Baut sich rasch bis zum Wert MED (45 %) auf, 
steigt danach allmählich auf den Wert MED-HIGH 
(75 %) an

:35

GETRÄNKEART# BESCHREIBUNG LAUFZEIT

GERÄTEAUFBAU

ABB. A

Kompaktes Gehäuse
Abdeckungshaube:

1. Zum Abnehmen der Abdeckungshaube ö"nen Sie diese, bis sie horizontal 
steht. Ziehen Sie dann die Seiten der Abdeckungshaube vorsichtig 
auseinander und über die Rundscharniere, und nehmen Sie die Haube ab.

2. Zum Wiederanbringen der Abdeckungshaube ziehen Sie die Seiten der 
Haube vorsichtig auseinander und führen die Löcher in der Haube über 
die Rundscharniere.

Rückabdeckung:

Für eine noch stärkere Schalldämmung ist die Lärmabdeckung des The Quiet 
One® durch ein patentiertes Magnetsystem mit der Motoreinheit verbunden. 
Dadurch ist das Gerät im Vergleich zu solchen mit mechanisch befestigten 
Abdeckungssystemen leiser, und das magnetisch angebrachte System lässt 
sich schnell und einfach zum Reinigen abnehmen.

Abnehmen der Lärmabdeckung: 
• Vergewissern Sie sich zunächst, dass sich der Behälter nicht mehr im 

Gerät befindet.

• Nehmen Sie die Abdeckung in beide Hände.

• Kippen Sie die Abdeckung leicht nach hinten, und ziehen Sie sie gerade 
nach oben (siehe Abb. B).

Anbringen der Lärmabdeckung: 
• Beginnen Sie mit der rückwärtigen Abdeckung, die von der 

Verkleidungshaube abgetrennt ist.

• Richten Sie die Ö"nung der Bodenplatte an der Rückabdeckung aus 
(siehe Abb. C).

• Beginnen Sie auf einer Seite des Zentrierkissens, und bringen Sie die 
Rückabdeckung vorsichtig in Position, wobei Sie darauf achten, dass 
das Lärmschutzkissen nirgendwo durch die Bodenplatte gequetscht 
wird (Abb. D).

ABB. B ABB. C ABB. D

Zweiteiliger Deckel (Abbildung A)

48 oz. /1,4 L Advance®-Behälter 
Der zweiteilige Deckel ist leicht zu reinigen und einfach aufzusetzen, 
abzunehmen und zu verriegeln.
• Um einen vollständig verriegelten Deckel wieder zu entfernen, heben Sie 

die beiden Laschen an, und ziehen Sie den Deckel nach oben ab.
• Drehen Sie den mittleren Deckelstopfen entsprechend, um ihn fest 

anzubringen oder zu entfernen.

Einteiliger Deckel (Abbildung B)

48 oz. /1,4 L Advance®-Behälter 

Der einteilige Deckel ist leicht zu reinigen und einfach aufzusetzen, abzunehmen 
und zu verriegeln.
• Bei diesem Deckel ist kein Deckelstopfen vorhanden.
•  Die Zutaten können über die obere Ö"nung hinzugegeben werden.

Um den Deckelstopfen zu 
arretieren, drehen Sie ihn 
entsprechend, sodass eine 
der Laschen zwischen 
den Einkerbungen 
an der Oberseite des 
Gummideckels einrastet.

WICHTIGE HINWEISE!
Behälter: 

•   The Quiet One®-Geräte sind optimal auf den Vitamix® 48 oz. /1,4 L 
Advance®-Behälter (dreiseitiger Behälter) abgestimmt. Der 64 oz. 
/2,0 L Standardbehälter passt nicht in das kompakte Gehäuse des The 
Quiet One®. Wenn Sie weitere Informationen benötigen, wenden Sie 
sich unter +1 800 886 5235 an den Kundendienst von Vitamix oder an 
Ihren Händler. 

•   Außerhalb der USA und Kanada kann es sein, dass Ihr Gerät mit einem 
anderen Behälter ausgestattet ist.

Klingenbauteil
Rührflügelbauteil: Das Klingenbauteil umfasst eine präzise gehärtete 
Edelstahlklinge mit umschlossenen doppelt abgedichteten Stahlkugellagern 
für maximale Haltbarkeit. Die robuste Klinge sorgt dafür, dass die Lebensmittel- 
und Eismoleküle im Behälter regelrecht explodieren, um jeweils ein homogenes 
Ergebnis zu erzielen. Für eine normale Reinigung müssen die Klingen nicht 
herausgenommen werden.

Antriebswelle: Wird in den Antriebssockel der Motoreinheit geschoben und sorgt 
dafür, dass sich die Klinge dreht. Hinweis: Wenn Sie den Behälter herausnehmen 
und wieder einsetzen, während sich die Kupplung dreht, werden die „Zähne“ der 
Antriebswelle beschädigt. (Dieses Teil kann NICHT herausgenommen werden.)
Überwurfmutter: Muss fest sitzen. 

ABB. BABB. A
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Vorbereiten der Arbeitsplatte:
• Ehe Sie ein Loch in die Platte schneiden, vergewissern Sie sich, dass darunter 

ausreichend Platz für den Motor ist. Der Motor benötigt etwa 3,0 Zoll /7,6 cm Platz 
unter der Arbeitsplatte. Es wird jedoch empfohlen, mindestens 10,0 Zoll /25,4 cm 
Platz zwischen der Unterseite der Arbeitsplatte und Einlegeböden oder anderen 
Geräten unter der Platte zu lassen. Für Geräte mit abnehmbarer Abdeckung muss 
zudem das hintere Ende des Lochs mindestens 4,3 Zoll /10,8 cm von der Wand 
entfernt sein, damit ausreichend Platz für die Abdeckungshaube ist.

• Zusätzlich werden 4,0 Zoll /10,2 cm Platz oberhalb der Abdeckung benötigt, 
um das eingebaute Gerät einsetzen bzw. herausnehmen zu können. 

•  Wenn Sie das Gerät in einem Schrank mit Türen bzw. einem Vorhang oder einer 
längeren Schürze installieren, müssen Sie ein flexibles Rohr (Trocknerschlauch) 
mit einem Durchmesser von 4,0 Zoll /10,2 cm verwenden, um die Abluft 
abzuführen. Bringen Sie das Rohr am unteren Auslass an, in dem Sie das Ende 
des Schlauches über die Auslassplatte des Geräts ziehen. Führen Sie das Rohr für 
eine korrekte Belüftung aus dem Schrank heraus. Es sollten nicht mehrere Geräte 
in eine gemeinsame Verteilereinheit entlüftet werden, sondern in unterschiedliche 
Bereiche mit separaten Entlüftungskanälen.

•  Wenn Sie Löcher für mehrere Einbaugeräte schneiden, positionieren Sie die 
Maschinen so, dass die Kanten mindestens 12,0 Zoll /30,5 cm Abstand zueinander 
haben, damit die Geräte leicht gereinigt und korrekt belüftet werden können. 

• Für den Einbau von 120-V-Geräten wird pro Maschine mindestens eine mit 
20 Ampere abgesicherte Steckdose in einer Entfernung von maximal 6 Fuß /1,8 m 
vom Gerät empfohlen. Für Geräte mit 220 V und 100 V ist ein eigener Anschluss 
erforderlich. Wenden Sie sich für die korrekte Stromversorgung an einen Elektriker. 

• Für den Einbau ist außerdem eine im Lieferumfang enthaltene Dichtung erforderlich, 
die zwischen Gerät und Arbeitsplatte angebracht werden muss. 

• Detaillierte Einbauanweisungen und eine Vorlage finden Sie in der The Quiet One®-
Einbauvorlage, die im Lieferumfang enthalten ist.

EINBAU

WARNHINWEISE!

Der Auslass des Geräts darf nicht unmittelbar auf die Wand, die Decke oder 
einen abgeschlossenen Teil eines Gebäudes oder eines Schranks gerichtet sein.
Verwenden Sie keine Schlauchklemmen oder ähnliches, um den Abluftschlauch 
am Gerät zu befestigen. Wenn Sie den Mixer von der Arbeitsplatte entfernen, 
nehmen Sie immer zuerst den Behälter, die Abdeckungshaube und die 
Rückabdeckung vom Gerät ab. Achten Sie darauf, dass der Mixer beim Abnehmen 
nicht auf die Arbeitsplatte aufschlägt. Verwenden Sie die Einbaudichtung nicht 
bei einer Arbeitsplatte aus Holz, da sich diese sonst verfärbt.

WICHTIGE HINWEISE!
Verwenden Sie die Einbaudichtung nicht bei einer Arbeitsplatte aus Holz, da sie 
darauf schwarze Spuren hinterlässt, die sich nicht mehr entfernen lassen. Der 
Bereich unter der Arbeitsplatte muss gut belüftet sein, damit eine ausreichende 
Luftzirkulation um jeden Motor gewährleistet ist. Dies erhöht die Lebensdauer 
Ihres Geräts. Falls Sie Pulver, Mischungen, Zucker usw. in der Nähe des Geräts 
aufbewahren, achten Sie darauf, dass die Behälter gut verschlossen sind. Durch 
die Ansaug- und Abluft des Geräts werden sonst lose Produkte verteilt.

Unter Hängeschrank oder Wand

12,0 Zoll /30,5 cm 12,0 Zoll /30,5 cm12,0 Zoll /30,5 cm
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LOCH IN 
ARBEITSPLATTE

Ausschnitt: 4,4 Zoll / 
11,1 cm x 5,9 Zoll / 

14,9 cm

WICHTIGE HINWEISE!
Reinigungsmittel: Verwenden Sie zum Reinigen keine scheuernden 
Reinigungsmittel oder konzentrierten Bleichmittel. Verwenden Sie für 
Komponenten aus Polycarbonat (d. h. Advance®-Behälter und -Abdeckungen) 
keine quartären Reinigungsmittel. Verzichten Sie auf die folgenden 
Reinigungsmittel: Spülmittel für Geschirrspülmaschinen, Ofenreiniger, Stahlwolle 
oder sonstige Scheuerschwämme.
Abdeckung: Die Abdeckungshaube, der Gri" oder die Rückabdeckung dürfen 
nicht in der Geschirrspülmaschine gewaschen werden. Es wird davon abgeraten, 
den Gri" für die Reinigung abzumontieren. Sollten Sie den Gri" von der Haube 
abmontieren, so achten Sie darauf, dass Sie ihn bei der erneuten Befestigung an 
der Haube nicht zu fest anschrauben. Dies kann zu Schäden führen.
Behälter: Lassen Sie niemals Flüssigkeiten oder Nahrungsmittel im Behälter 
antrocknen. Spülen Sie den Behälter nach der Benutzung aus. Eingetrocknete 
Lebensmittel können an den Klingen kleben und beim erneuten Starten des 
Mixers die Lagerdichtung schwächen/beschädigen. Stellen Sie den Behälter 
niemals in das Gefrierfach oder eine Gefriertruhe. Extrem niedrige Temperaturen 
können zusammen mit heißen Zutaten und/oder der sofortigen Betätigung der 
Klingen den Behälter zerspringen lassen. Sie sollten den Behälter auch nicht in 
die Mikrowelle oder die Geschirrspülmaschine stellen. 
Schalldichtung: Reinigen Sie sie nicht in der Geschirrspülmaschine. Hohe 
Temperaturen und Chemikalien können zu einem Aufquellen des Kissens führen. 
Nicht einweichen lassen. Die Dichtung könnte Wasser absorbieren und aufquellen.
Es kann notwendig sein, die Dichtung 24-48 Stunden an der Luft trocknen zu 
lassen, um sie wieder in ihre ursprüngliche Form zu versetzen.
Klingenbauteil: Lassen Sie das Rührflügelbauteil nicht einweichen.
*  Achten Sie darauf, vor dem Reinigen des Bereichs um die Schalter oder von 

elektrischen Teilen das Tuch oder den Schwamm gut auszuwringen.
**  Für eine längere Lebensdauer der Behälter aus Polycarbonat empfiehlt Vitamix 

die Verwendung von Seifen mit niedrigem PH-Wert, beispielsweise flüssiges 
Spülmittel (Ivory Liquid®). Gegenstände aus Polycarbonat sollten nicht in der 
Geschirrspülmaschine gereinigt werden. 

***  Empfohlene Desinfektionslösung: 1,5 TL /7,4 ml eines industriellen oder 
Haushaltsbleichmittels in 2 Quart /1,9 L Wasser.

Motoreinheit/Bedienfeld: Ziehen Sie den Netzstecker heraus, und waschen Sie 
die Außenseite vorsichtig mit einem weichen Baumwolltuch, das Sie mit einer 
milden Lösung aus warmem Wasser* und einem nicht scheuernden Spülmittel bzw. 
Flüssigsprühreiniger angefeuchtet haben. Achten Sie darauf, das Anzeigefeld des 
Bedienfelds nicht zu verkratzen oder darauf herumzuschrubben. Die Motoreinheit 
darf nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten eingetaucht werden. Trocknen Sie das 
Gerät mit einem weichen Baumwolltuch.
Deckel: In warmem Seifenwasser waschen. Spülen Sie die Teile unter fließendem 
Wasser ab und trocknen Sie sie ab. 
Abdeckungshaube: Die Abdeckung kann entfernt und anschließend unter 
laufendem Wasser mit einem weichen Tuch gereinigt werden. Trocknen Sie die 
Haube ab, und befestigen Sie sie wieder an der Motoreinheit. 
Schalldichtung und Zentrierkissen des Behälters: Die Schalldichtung befindet 
sich zwischen der Motoreinheit und der Abdeckungshaube. Sie kann zu 
Reinigungszwecken einfach von der Motoreinheit abgezogen werden, nachdem die 
Abdeckung entfernt wurde. 
Waschen Sie die Dichtung und das Kissen in warmem Seifenwasser. Spülen Sie 
die Teile unter fließendem Wasser ab und trocknen Sie sie ab. Setzen Sie die Teile 
vor dem Gebrauch wieder zusammen. Um die Schalldichtung wieder anzubringen, 
legen Sie sie einfach auf die Motoreinheit, so dass sie gut am Zentrierkissen anliegt. 
Bringen Sie die Lärmabdeckung wieder an. Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung 
korrekt am Mixer und am Zentrierkissen anliegt. Die Dichtung und das Zentrierkissen 
sollten flach auf der Motoreinheit aufliegen.
Behälter: Der Advance®-Behälter ist chemikalienecht. Für eine lange Lebensdauer ist 
es jedoch empfehlenswert, ihn von Hand zu spülen.
Reinigen: Waschen Sie alle Teile des Behälters in warmem Seifenwasser. Spülen und 
leeren Sie den Behälter. Lassen Sie das Rührflügelbauteil nicht einweichen.**
Zur Reinigung: Nachdem alle festen Rückstände entfernt wurden, füllen Sie 
den Behälter zu ¾ mit einer Desinfektionslösung.*** Befestigen Sie den Behälter 
wieder auf der Motoreinheit, und setzen Sie den zweiteiligen Deckel fest auf. 
Lassen Sie das Gerät 30 Sekunden auf hoher Stufe laufen. Schalten Sie das Gerät 
aus und lassen Sie den Behälter mit der Mixtur 1 ½ Minuten lang stehen. Gießen 
Sie den Inhalt aus. Befestigen Sie den Behälter wieder auf der Motoreinheit und 
lassen Sie die Maschine weitere 5 Sekunden leer laufen. Nach der Reinigung nicht 
ausspülen. Lassen Sie den Behälter an der Luft trocknen.

PFLEGE DES GERÄTS
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FEHLERBEHEBUNG

Probleme:

•  Laute Geräusche aus dem Klingenbereich des Behälters

• Behälterklingen drehen sich nicht

• Stärkere Vibrationen

• Flüssigkeitsaustritt am Boden des Behälters

Mögliche Aktionen:

a.  Defekter oder abgenutzter Sockel. Ersetzen Sie ihn (Artikelnr. 891). 
Anweisungen sind im Lieferumfang des Ersatzteils enthalten.

b.  Prüfen Sie das Klingenbauteil auf lockere, beschädigte oder schartige 
Komponenten, und tauschen Sie diese aus.

c. Ziehen Sie die Überwurfmutter mit dem zugehörigen Schraubenschlüssel 
im Uhrzeigersinn an, bis sie fest sitzt.

•  Lautes Mahlgeräusch vom Motor Beschädigte Motorlager, Ihr Gerät bedarf möglicherweise der Reparatur 

• Das Gerät läuft nicht

• Das Anzeigefeld zeigt nicht „Ready“ an

a.  Überprüfen Sie, ob der Stecker fest in der Steckdose sitzt.

b. Vergewissern Sie sich, dass der Ein/Aus-Schalter auf „ON“ steht.

c. Schalten Sie den On/O"-Schalter auf O", dann wieder On, um die 
Elektronik neu zu starten.

• Das Gerät startet, schaltet dann jedoch ab. Stellen Sie sicher, dass das Gerät mit Strom versorgt wird.

• Die Anzeige meldet „SHUT DOWN SEE MANUAL“ Lassen Sie das Gerät eine Stunde lang abkühlen, und schalten Sie es dann erneut an.

•   Die Anzeige meldet „MOTOR LOCKED PROGRAM 
TERMINATED“

Lassen Sie das Gerät eine Stunde lang abkühlen, und schalten Sie es dann erneut an.

• Das Gerät läuft nicht rund

• Wenn ein Knopf gedrückt wird, meldet die Anzeige 
„NO PROGRAM“

• Ein Knopfdruck startet das falsche Programm

• Das Gerät startet von selbst

• Ein bestimmter Programmknopf ist defekt

•  Das Gerät funktioniert bei der ersten Inbetriebnahme nicht

•  Das Gerät funktioniert, es wird jedoch nichts auf der 
Anzeige angezeigt

•  Die Programmknöpfe lassen den Mixer mit der gleichen 
Geschwindigkeit laufen

a.  Schalten Sie das Gerät aus und wieder an, um die Programmierung neu 
zu starten.

b. Schließen Sie das Gerät an einer anderen Steckdose an.

• Die Anzeige meldet „CORRUPT DATA“ Schalten Sie das Gerät aus und wieder an, um die Programmierung neu zu starten.

•  Die Anzeige meldet „THERMAL SENSOR FAILURE“ Rufen Sie den technischen Kundendienst von Vitamix an.

•  Das Gerät stoppt mitten im Mixzyklus und startet neu; 
die Anzeige meldet „VITAMIX GENERAL PROGRAM“ 
und anschließend „READY“

a.  Schließen Sie das Gerät an eine eigene Stromquelle an.

b.  Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht an ein langes Verlängerungskabel 
angeschlossen ist.

•  Wenn das Gerät überhitzt ist: Der Motor hält an, und 
die Meldung „MOTOR HAS OVERHEATED REMOVE THE 
CONTAINER, THEN PRESS START“ läuft über die Anzeige, 
während die Meldung „HOT SHUTDOWN“ ständig 
angezeigt wird. 

Entfernen Sie den Behälter, schließen Sie die Abdeckungshaube, drücken 
Sie den Start/Stop-Knopf, und lassen Sie das Gerät zwei Minuten lang laufen. 

„READY“ wird angezeigt, wenn das Gerät abgekühlt ist.
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The Quiet One®
Elektrische Anforderungen:
• 120 V, 50/60 Hz, 15 Ampere
• Setzt ein geerdetes Dreileiter-Kabel für die USA ein. 
• Eine 20-Ampere-Steckdose pro Gerät empfohlen.
Das Gerät darf nicht mit Verlängerungskabeln verwendet werden.
• 220–240 V, 50/60 Hz, 1300–1550 Watt
• 100 V (Japan), 50/60 Hz, 1000 Watt
Abmessungen für Einsatz auf der Arbeitsplatte:
• 18,0 Zoll /45,7 cm hoch bei geschlossenem Deckel
• 24,5 Zoll /62,2 cm hoch bei geö"netem Deckel
• Tiefe: 10,7 Zoll /27,2 cm mit Gri"
• Breite: 8,5 Zoll /21,6 cm
Abmessungen bei Einbau des Geräts:
• 16,5 Zoll /41,9 cm hoch bei geschlossenem Deckel
• 23,0 Zoll /58,4 cm hoch bei geö"netem Deckel
• Tiefe: 10,7 Zoll /27,2 cm mit Gri"
• Breite: 8,5 Zoll /21,6 cm
• Tiefe unter der Arbeitsplatte: 1,2 Zoll /3,0 cm

Dieses Produkt wurde von einem umweltbewussten 
Hersteller gefertigt.
Dieses Produkt kann Substanzen enthalten, die bei einer 
Entsorgung, die nicht den gesetzlichen Vorschriften 
entspricht (Deponien), potenziell umweltschädlich sind.
Die Abbildung der durchgestrichenen Mülltonne auf diesem 
Produkt soll Sie daran erinnern, es nach Möglichkeit dem 
Recycling zuzuführen.
Bitte verhalten Sie sich umweltbewusst, und führen Sie 
dieses Produkt am Ende seiner Lebensdauer über die 
Recycling-Einrichtungen bei Ihnen vor Ort dem Recycling zu.

RECYCLING-INFORMATIONEN
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